BUDDHA PUJA
i

QFFERING BUDDIHEA

Tisarana Vandana
BRERE

Homage to the Triple Gem

Araham, Sammasambuddho Bhagava, Buddham Bhagavantam abhivademi. 1)
TEEUEREERE ~ IR Bastiibfe e - o
Lord, the most worthy One, the perfectly Enlightened One, the Buddha, 1
revere. (prostrate once)

Svakkhato Bhagavata dhammo, Dhammam namassami. (x1)
FoeERERn - Wiswis o o
The Dhamma of the Blessed One is perfectly expounded, this law, path,
teaching, I venerate. (prosirate once)

Supatipanno bhagavato savakasangho, Sangham namami. 1)
T2 GBS HE - Fasild © 9
The Sungha of the Blessed One’s disciples has entered on the good way,
thatpure community, I revere. (prostrate once)

' THiE M EF FE NS - Buddho me natho. 2RISR o The Buddha is my refuge.
TEEAEE FE T RfIE - Dhammo me natho. JEZFRAEFEE © The Dhamma is my refuge.
TERSFEFF MRFLE © Sangho me natho. /2 EAVEHKIG © The Sarigha is my refuge.
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Cetiya Vandana

BB E

Salutation to the Cetiya (shrine) etc.

Vandami cetiyarh sabbarh — sabba thanesu patitthitar,
Saririka dhatu-Maha bodhih — Buddha-riiparh sakalarm-sada. «3)
T U TS B ST e ~ s A o RakneiicE et o Fakishl
g (EH8) - =@
I salute every Cetiya (shrine), that may stand in any place, the bodily relics,
the Great Bodhi, and all images of the Buddha. (x3)

Bodhi Vandana
B ER

Salutation to the Bodhi Tree

Yassa mille nisinnova — sabbari vijayarn aka,
Patto sabbaiifiu-tarn sattha — Vande tarh Bodhi padaparh.
Ime ete maha Bodhi — Loka nathena pujita,

Aharpi te namassami — Bodhi Raja namatthu te.«3)
FEESERTE BHET T TR BRI — YRR SRR LR RE s -
P B IEEIE LIS -
iE MMERI R SRR [ il - BERRRITI A IR IERS -
W | (RS RS - (=@

Seated at whose base the Teacher overcame all foes, attaining
Omniscience, that very Bodhi tree do I venerate.

This great tree of Enlightenment, the Lord of the world reverenced, I too
shall salute you. May there be homage to you, O great Bodhi. (x3)
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Pafica Sila Aradhana
FER=ZBRIKE R
Requesting the Three Refuges and the Five Precepts

Okasa, aharh, bhante, tisaranena saddhim pafica-silarh dhammarm
yacami, anuggaharn katva silam detha me, bhante.

B ORI T8 - B A2 & am fIRaara 74 |
Excuse me, may I, Venerable Sir, observe the Five Precepts together
with the three Refuges, Venerable Sir, please have compassion on me
and grant me the Precepts.

Dutiyam’pi okasa, aharh, bhante, tisaranena saddhirh pafica-silam
dhammarh yacami, anuggahar katva silarh detha me, bhante.

B J R IR AR T8 » B AR AR A IS AG 3 |
For the second time, may I, Venerable Sir, observe the Five Precepts
together with the three Refuges, Venerable Sir, please have compassion
on me and grant me the Precepts.

Tatiyam’pi okasa, ahar, bhante, tisaranena saddhirh pafica-silam
dhammarh yacami, anuggahar katva silarh detha me, bhante.

B BEB = R ZR ARG - 88 AR 2 AR R aa 3 |
For the third time, may I, Venerable Sir, observe the Five Precepts
together with the three Refuges, Venerable Sir, please have compassion
on me and grant me the Precepts.

Monk : Yamaharm vadami tarh vadehi (vadetha).

N B gER (1) thEREng -
Monk : What I recite you (your) follow.

Laity : Ama, bhante.
FEFRN AN, B,
Laity  : Yes, Venerable Sir.
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Tisarana
=B
Three Refuges

Namo Tassa Bhagavato, Arahato Samma-sambuddhassa. (x3)
Mg e - (i - R EEH - Ea)
Homage to that Blessed One, who is an arahant and
perfectly self-enlightened. (x3)

Buddhar saranam gacchami.
PR -
I go to the Buddha as my refuge.

Dhammar saranam gacchami.
PFRI -

I go to the Dhamma as my refuge.
Sangharm saranam gacchami.

BB <
I go to the Sanigha as my refuge.

Dutiyam’pi Buddhamm saranarn gacchami.

A5 > FREHR -

For the second time, I go to the Buddha as my refuge.

Dutiyam’pi Dhammar saranam gacchami.

i o PERRIE -

For the second time, I go to the Dhamma as my refuge.

Dutiyam’pi Sangharm saranam gacchami.

i o PR

For the second time, I go to the Sungha as my refuge.

Tatiyam pi Buddharh saranam gacchami.

B3 BB -
F or the third time, I go to the Buddha as my refuge.



& Buddha Paja/ 4 #8/ Offering Buddha &

Tatiyam’pi Dhammar saranam gacchami.

o=l BB -

For the third time, I go to the Dhamma as my refuge.
Tatiyam’pi Sanghar saranarm gacchami.

0 PRERHKAE -

For the third time, I go to the Sangha as my refuge.
Monk : Sarana-gamanarh sampunnar.

N IR EAS Bl
Monk : The Three Refuges are complete.

Laity : Ama, bhante.
EZN 2, B
Laity  : Yes, Venerable Sir.

Paiica Sila

B A

Five Precepts

Panatipata veramant sikkha-padam samadiyami.
PARFARAAE

I take the precept to abstain from destroying living beings.
Adinnadana veramani sikkha-padarh samadiyami.
RZRER AR, -

I take the precept to abstain from taking things not given.

Kamesu micchacara veramani sikkha-padam samadiyami.
PAZFFAARER

I take the precept to abstain from sexual misconduct.

Musa-vada veramani sikkha-padarm samadiyami.
PAZFFA A
[ take the precept to abstain from false speech.
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Sura-meraya-majja-pamadatthana veramant sikkha-padam samadiyami.
PR A ik, -

I take the precept to abstain from taking anything that causes intoxication
or heedlessness.

Monk : Tisaranena  saddhim  pafica-silath dhammarm sadhukarn
surakkhitarh katva appamadena sampadetabbar.

HEZEN S A (1) BEE G <ot —ASARAT ik - 3l HE R AN GR
#5577 (k) -

Monk : Maintaining well the five precepts together with the three refuges,
strive on with diligence.

Laity : Ama, bhante.
ERN 2, .
Laity  : Yes, Venerable Sir.

Aradhana
#E

Invitation

Yavata Bhagava loke — tittheyya tava sasanarm,
tavata patiganhatu — pija lokanukampaya.
T USRI " SR A T R RERE » B AR R A6 i i
2t -
Blessed One, as long as your siasana’ prevails in the world may you, out of
compassion for [all beings in] the world, accept [these] offerings.

? Sasana : FRFERIZGEE ~ Bok ~ ML -
Sasana — the dispensation of the Buddha, the Buddhist religion, the Buddha’s teachings.
6
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1z
Offering of Light

Sittha-telappadittena’ — dipena tama-dhamsina,
tiloka-diparh Sambuddharh — pijayami tamo-nudar.
DUEBmZ ISP EEEE * > Betailn (] SRy = SUaES2 e -
With this blazing candle lamp’ that dispels the darkness 1 [make an]
offering to the All Enlightened One, who is a light [that brightens] the
three-worlds and is a destroyer of the darkness [of ignorance].

#"E5
Offering of Incense

Sugandhi-kaya-vadanam — ananta-guna-gandhinar,
Sugandhina’harh gandhena — piijayami Tathagatam.
WAL At E B S D) S ah Sk -
To the Tuthagauta, fragrant of body & speech and possessing the scent of
infinite virtue, I offer this incense.

13 76
Offering of Flowers

Vanna-gandha-gunopetarn — etarh  kusuma-santatim,
pUjayami Munindassa — siri-pada-saroruhe.

g AR R EENERIEER e L (FEFE) B -

SRR R W T N 2 W R > HJ % Sittha-telappadittena 2 £
Gandha-telappadittena ©

Change Sittha-telappadittena to Gandha-telappadittena if an oil lamp is used instead of
candles

7
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Endowed with the qualities of colour and fragrance, this flower
collection I offer at the lotus feet of Munindassa (i.e. the Buddha)

Pijemi Buddharm Kusumena nena,
Puiifiena me tena labhami mokkharn;
Puppharh milayati yatha idam me,
Kayo tatha yati vinasa-bhavar.

WALBRACKGIRIE - DITRA SRR EiRneerg il (mlnl ) 5 JEAnE
BEAE R AL ZE - FRA B SR e E T B -
I offering this flower to the Buddha, by this merit of mine may I gain
deliverance [from samsara]; just as this flower [will] fade, so [, too,] my
body [will] go to the state of destruction.

K
Offering of Water

Sugandhar sitalarh kapparh — Pasanna-madhurarm subham,
Paniyam- etamm Bhagava — patiganhatu- m- uttama.
e & B FEEEZ ST ~ 15 G758 - W HEHEEE K -
Blessed One, Greatest One, May [you] accept this [offering of] water
which fragrant, cool, suitable, clear, sweet and pleasant [to drink].

Ha (HBXF)
Offering of Milk Drink (Gruel or Tea)

Adhivasetu no Bhante — panitarn khira-panakar,
Anukamparm upadaya — patiganhatu- m- uttama.
8% BB BEETH AR B2 LRI 2L RO, -
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept
this excellent drink of milk.

8
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# R
Offering of Rice

Adhivasetu no Bhante — bhojanam parikappitar,
Anukampar upadaya — patiganhatu- m- uttama. 3)
8 £ EF - STz w ey (FR) - e
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept
this prepared [staple] food. (x3)

Hwe (FExR)

Offering of [Non-staple] Food

Adhivasetu no Bhante — vyafijanarm parikappitar,
Anukampar upadaya — patiganhatu- m- uttama.
B BB BRI SRR AR I e <2 S R 2kes GE TR -
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept
this prepared [non-staple] food.

#HARE
Offering of Fruit

Adhivasetu no Bhante — phalaphalam parikappitar,
Anukamparm upadaya — patiganhatu- m- uttama.
B BB BRI RS2 LR A AR -
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept
this prepared fruit.
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1#ha A

Offering of Sweet-meat

Adhivasetu no Bhante —khajjakar parikappitar,
Anukampar upadaya — patiganhatu- m- uttama.
B B BRI 2 I i rITH £ -
Venerable Sir, Greatest One, may [you], out of compassion for us, accept
this prepared sweet-meat.

Buddha Vandana
T8 4k 4k v
Homage to the Buddha

Iti’pi so Bhagava Araharh, Sammasambuddho,
Vijja-carana-sampanno, Sugato, Loka-vidi, Anuttaro
purisa-damma-sarathi, Sattha deva-manussanam,

Buddho, Bhagava’ti.

eSS ~ (FEE B ~ WTTELE ~ S50 - TR - f LR
R~ RAGHHT ~ fhfe ~ e -
Thus indeed, is the Blessed One, entirely free from defilements, Fully
enlightened by his own effort, Perfect in knowledge and [good] conduct,
Who has gone the correct path, Knower of the worlds, incomparable
trainer of those who are to be tamed, Teacher of deities and men,
Enlightened (lit. awakened) and Blessed [with good fortune].

Buddham jivita-pariyantarh saranam gacchami.
LR AASIRARAKAEPE -
Until life's end, I go to the Buddha for refuge.

Ye ca Buddha atita ca — ye ca Buddha anagata,
paccuppanna ca ye Buddha — aharm vandami sabbada.

BRI R iGE R5B 0 ~ ARAGEIBLLEIRAED -

10
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Daily I pay respects to the Buddhas of the past, the Buddhas of the future
and the Buddhas of the present.

N’atthi me saranam anfiarh — Buddho me saranam varam,
Etena sacca-vajjena — hotu me jaya-mangalarm.
P HAMAEAR - FRFEE e ERYAUR  DAUEEGE - BB ST
FEESA -
There is no other refuge for me, the Buddha is my supreme refuge, by this
assertion of truth may there be for me victory and prosperity.

Uttamangena vande’ham — pada-parmsu-varuttaman,

Buddhe yo khalito doso — Buddho khamatu tarh mamarn.
I S EAA R B B A HARRE (PR ) —Ysie ik -
WP bR -
I [bow and] pay respects with [my] head at the dust on the feet of the
Supreme Great One.[If] I have [committed] any erring or wrongdoing
towards the Buddha, may the Enlightened One forgive me for that.

Sadhu! Sadhu! Sadhu! «1
R | R R (e
Sadhu! Sadhu! Sadhu! (prostrate once)

Dhamma Vandana
T8 gk 4k

Homage to the Dhamma

Svakkhato Bhagavata Dhammo, Sandhitthiko, Akaliko,

Ehipassiko, Opanayiko, Paccattarm veditabbo viiifiiih1’ti.
o Rttty - S AR LAY ~ SRRy~ (RFRZK ) 2KERY ~ 5
F) (8% ) /Y~ BHIERLE 1A -
The Dhamma is well expounded by the Blessed One, to be realized in this
very life, with immediate results, inviting investigation, leading to Nibbana
and to be experienced personally by the wise.

11
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Dhamman jivita-pariyantar saranam gacchami.
TEL R ARSI
Until life's end, I go to the Dhamma for refuge.

Ye ca dhamma atita ca — ye ca Dhamma anagata,
Paccuppanna ca ye Dhamma — aharh vandami sabbada.
WL G e 25815 ~ RAGERLLRRAERET -
Daily I pay respects to the Dhammas of the past, the Dhammas of the
future and the Dhammas of the present.

N’atthi me saranarh afiflarh — Dhammo me saranarn vararm,
Etena sacca-vajjena — hotu me jaya-mangalar.
P H MK - FHE TR BRI - DULEERE » BEEASE 51
A -
There is no other refuge for me, the Dhamma is my supreme refuge, by this
assertion of truth may there be for me victory and prosperity.

Uttamangena vande’ham — Dhammarm ca tividham varam,
Dhamme yo khalito doso — Dhammo khamatu tarh mamarn.
TR TE S R B b2k s EERERE (FTERY ) — USRI
W R -
I [bow and] pay respects with [my] head to the Dhamma, which is
three-fold® and supreme.[If] I have [committed] any erring or wrongdoing
towards the Dhamma, may the Dhamma forgive me for that.

Sadhu! Sadhu! Sadhu! 1
Lok | EEk ek ! e
Sadhu! Sadhu! Sadhu! (prostrate once)

EREERAEEOE - IS HEE o A DR - E B -
The three-fold aspects are learning, practicing and realizing the Dhamma; this can also
be taken to mean ethical conduct, concentration and wisdom.

12
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Sangha Vandana
R 8

Homage to the Sarnigha

Supatipanno Bhagavato savaka-sangho, uju-patipanno Bhagavato
savaka-sangho, faya-patipanno Bhagavato savaka-sangho,
samici-patipanno Bhagavato savaka-sangho, yad- idam cattari
purisa-yugani attha purisa-puggala, esa Bhagavato savaka-sangho,
ahuneyyo, pahuneyyo, dakkhineyyo, afjali-karaniyo, anuttaram
puniakkhettarh lokassa’ti.
T o g S Tl IS O R e 8y
RS B TEE o SRS OB IEE TE o R P
JEER B O > EEZ bR R - 2O - it - JE
ZEEH 0 M AR -
The order of the disciples of the Blessed One has practiced well, the order
of the disciples of the Blessed One has practiced directly, the order of the
disciples of the Blessed One has practiced according to the right path, the
order of the disciples of the Blessed One has practiced in a suitable way
[to attain Nibbana]; just this, i.e. the four pairs of men or the eight
individuals, is the order of the disciples of the Blessed One, who are
worthy to attend on, worthy to receive hospitality, worthy to receive
offerings, worthy to receive salutation with palms placed together showing
respect and are an unsurpassed field of merit for the world.

Sangham jivita-pariyantar saranarh gacchami.
TEL R ATASFRAARAT -
Until life's end, I go to the Sangha for refuge.

Ye ca Sangha atita ca — ye ca Sangha anagata,
paccuppanna ca ye Sangha — aharh vandami sabbada.
TINB OIS A8~ A (BB -
Duily I pay respects to the Sanghas of the pust, the Sanghas of the future
and the Sanghas of the present.

13
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N’atthi me saranarh afiflarh — Sangho me saranam vararm,
Etena sacca-vajjena — hotu me jaya-mangalarh.
BT HABAYAAR » (G2 _ERIAR ¢ DULECEEE - BAPA 25 1
R -
There is no other refuge for me, the Sarigha is my supreme refuge, by this
assertion of truth may there be for me victory and prosperity.

Uttamangena vande’ham — Sangharh ca tividhottamarn,

Sanghe yo khalito doso — Sangho khamatu tarh mamarn.
FRDAERS =R ° A8 s RS (TR ) —UIgha sk -
WA IR, -

I [bow and] pay respects with [my] head to the Sangha, which is
three-fold > and supreme.[If] 1 have [committed] any erring or
wrongdoing towards the Sarnigha, may the Sarnigha forgive me for that.

Sadhu! Sadhu! Sadhu! «1
R | R R (e
Sadhu! Sadhu! Sadhu! (prostrate once)

Devanumodana
HRABE

To make Deities participate in Merits

Ettavata ca amhehi — sambhatarh pufifa-sampadar,
sabbe deva anumodantu — sabba-sampatti-siddhiya.

SRR AR A TS E M A BT I RS S T - TAGEES  THRE - 5
TRR - AR - DU IREREEE > BIRARRE

This refers to those who are ordained disciples of the Buddha practising the Dhamma but
not yet realized any of the supramundane states, those who have attained the
supramundane states of stream-entry, once-returner or non-returner and, lastly, those
who have finished the training, i.e. arahants.

14
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FH AR 1ERAM AT 2RO DI - B —URE KRB - DUES—Y)
FRIECHE ©

To the extent merit and prosperity has been accumulated by us, may all
deities rejoice, for the attaining of all [kinds of] success.

Ettavata ca amhehi — sambhatarh punfia-sampadam,

sabbe bhuta anumodantu — sabba-sampatti-siddhiya.
FIH BT (PP BRI LTS S sk - YA = - DUES—Y)
AR
To the extent merit and prosperity has been accumulated by us, may all
living beings rejoice, for the attaining of all [kinds of] success.

Ettavata ca amhehi — sambhatarh pufifa-sampadar,

sabbe satta anumodantu — sabba-sampatti-siddhiya.
FIH B s L BAM AT A DOTE B Sk - BV e > DS —Y)
AL ©
To the extent merit and prosperity has been accumulated by us, may all
beings rejoice, for the attaining of all [kinds of] success.

Akasattha ca bhummattha — deva naga mahiddhika,
Punfiamh tarh anumoditva — ciram rakkhantu sasanarh.
FEAE A 22 S U R s8R ELEE - fEbE b ot - KA
AEFFILEGL
May the deities and nagas of mighty power, who inhabit the earth and the
sky, rejoice in this merit and long protect the [Buddha's] sdasana.

Akasattha ca bhummattha — deva naga mahiddhika,
Punfiam tamm anumoditva — ciram rakkhantu desanarh.

REERR 22 SIS R EE R ELRE - fEbE b oh st - KA
RERFIEEOR -

May the deities and nagas of mighty power, who inhabit the earth and the
sky, rejoice in this merit and long protect the [Buddha's] Teaching.

15
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Akasattha ca bhummattha — deva naga mahiddhika,
Punfiam tarh anumoditva — cirarh rakkhantu marm param.
REAERY 72 S B U AT HEE K ELEE - ARG b DhietR - KA
AERFRATHAA -
May the deities and nagas of mighty power, who inhabit the earth and the
sky, rejoice in this merit and long protect myself and others.

Punnanumodana

B hig (LekEB)

Transference of Merits (to the Departed Relatives)

Idarh me fiatinarh hotu — sukhita hontu fatayo. (x1)
FEDARL (D& Bl (TR ) BURM (43=5) » BEBURUMIEREE » (—m)
May this [merit be rejoiced in by] my relations [who have passed away].
May they be happy. (x1)

Idarh no natinam hotu — sukhita hontu fatayo. (x1)
FEDULL (D8 BB (22510 ) gsd™ (50=) » BERURAMIEREE - (@)
May this [merit be rejoiced in by] our relations [who have passed away].
May they be happy. (x1)

Idah vo natinarn hotu — sukhita hontu fatayo. 1)
FECALE (D) BE (A0 s (055 - BERURUMIIEE - &
May this [merit be rejoiced in by] your relations [who have passed away].
May they be happy. (1)

16
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Patthana
¥R

The Aspirations

Imina pufina-kammena — ma me bala-samagamo,

Satarh samagamo hotu — yava nibbana-pattiya. (x3)
DUESD)fErT (9T ) - FEFRIE R E R A Nl - HOBLI
Hoo (=)

By [the power of] this meritorious action may not meet [with] the foolish,
may there [only] be the meeting [with] the wise until [1] attain Nibbana. (x3)

Idarh me pufifiam asavakkhayavaham hotu. (x3)
IR ML DS S SOt e . o
May this merit [accrued] be conducive for the elimination of the [mental]
effluents. (x3)

Imaya dhammanudhamma-patipattiya Buddham pujemi.
DABEREMEREA B - Pt -

By this practice in accordance with the Dhamma I honour the Buddha.

Imaya dhammanudhamma-patipattiya Dhammar ptjemi.
DABCBENEREA B - Pt -

By this practice in accordance with the Dhamma I honour the Dhamma.

Imaya dhammanudhamma-patipattiya Sangharh pujemi.
DABCBENEREAY B - Py -

By this practice in accordance with the Dhamma I honour the Sarngha.

Addha imaya patipattiya jati-jara-maranamha Parimuccissami.
UJE RIS - ZORMmEMEIR L ~ BB -
By this practice I will most certainly gain liberation from birth, aging and
death.

17
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Accaya Vivarana

WK E R

Asking for Pardon

Kayena vaca cittena — pamadena maya katarh,

Accayarh khama me Bhante — bhuri-pafifia Tathagata. (x1)
ERFCRIE P ~ 5~ Bk - FHECE ~ A ~ ARG - 99
If by deed, word or thought I have heedlessly done wrong, may the
Tathagata, possessed of great wisdom for give me. (prostrate once)

Kayena vaca cittena — pamadena maya katarh,

Accayam khama me Dhamma — sanditthika akalika. (x1)
IRPBORITTSE RN ~ 55 ~ ZERs » FERE AR AT ~ M P
o
If by deed, word or thought I have heedlessly done wrong, to the Dhamma,
which is to be seen in this very life und gives results without delay, may [
be forgiven. (prostrate once)

Kayena vaca cittena — pamadena maya katarh,
Accayam khama me Sar'lgha — punnakkhetta anuttara. (x1)

FRRBCRITE RS ~ 56 ~ Sk - BRI e A5 - 99
If by deed, word or thought 1 have heedlessly done wrong, may the Sangha,
the incomparable field of merit, forgive me. (prostrate once)

Sadhu! Sadhu! Sadhu!

k| Rk |k |
Sadhu! Sadhu! Sadhu!

18
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Metta
%2

ENA\¢

Loving Kindness

Aham avero homi.
Ahamm abyapajjo homi.
Aham anigho homi.

Aharh sukhi attanam pariharami. 3)
FEHIZ A UL -
FEH A S AR o
FARIRZAT TG HIR o ©
FEEAZREE (=)

May I be free from enmity.

May I be free from mental sufferings.
May I be free from physical suffering.
May I live happily with ease and comfort. (repeats thrice)

Sabbe satta avera hontu.
Sabbe satta abyapajja hontu.
Sabbe satta anigha hontu.
Sabbe satta sukht attanam, pariharantu. (x3)
YA TERA A VUL -
YA TR ARG I
—YIE TR A RE SRR -
F—YETERARLIRGE - (=@
May all beings be free from enmity.
May all beings be free from mental sufferings.
May all beings be free from physical suffering.
May all beings live happily with ease and comfort. (repeats thrice)

19



& Buddha Paja/ 4 #8/ Offering Buddha &

Laity

Laity
Monk

Monk

Laity

RN ]

: May you, Venerable Sir, rejoice in the merits that I have gained.

Laity
Monk

Monk

Laity

Laity

Monk
Monk

Laity

ERN

Laity

20

Pufinanumodana & Accaya Vivarana
= >
TP ENERBFE KRR R
Sharing of Merits and Asking for Pardon

: Okasa, vandami, Bhante. (x1»
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:Venerable Sir, allow me to venerate (pay respects to) you. (prostrate once
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: Sukhi hotu (hontu), Nibbanapaccayo hotu (hontu).
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: May you (your) be happy, attain Nibbana.
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:Mayz'l katarh puffiarh samina anumoditabbam.
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: Sadhu! Sadhu! Anumodami.
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: Sadhu! Sadhu! I rejoice in your merits.
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: Samina katarh puffiarh mayhar'n databbarm
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: [Venerable Sir,] may you share with me the merits you have
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guined.

: Sadhu! Anumoditabbarh.
HZEA

: Sadhu! May you rejoice in that merits.
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: Sadhu! Sadhu! Anumodami. Okasa, dvarattayena katarh sabbarm

accayarh khamatha me Bhante.
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: Sadhu! Sadhu! I rejoice in your merits. Venerable Sir, if I have done

any wrong in deed, word or thought, pleuase forgive me.
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: Khamami khamitabbarh.
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I forgive you. May you forgive me [also].

: Okasa, khamami, Bhante. (x3
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: Sadhu! Sadhu! Venerable sir, I forgive you [also]. (prostrate trice)

: Sukhi hotu (hontu), Nibbanapaccayo hotu (hontu).
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: May you (your) be happy, attain Nibbana.
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